Cuctema i CTpyKTypa CXiAHOCNOB’SSHCbKUX MOB

Annotation

The following notion as “interference” is discussed in the article. The author analyses the
origin of the notion “interference” as well as its influence from the point of view of
representation of so called speech behaviour of the characters of the novel.

The examples of the influence of interference have been taken from the novel “A Shilling
for Candles” by Josephine Tey and its translated version.

The author also concerns the problem of cross-cultural peculiarities which should be taken
into consideration by any author who translates from a foreign language into their native one.
The issue is quite significant because if such peculiarities are neglected it can result in distorting
of communicative process.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHUE KPUTEPUU COITIOCTABJIEHUSA
AHIVIMMCKUX U PYCCKHUX ®PA3EOJIOT'MUYECKUX EJUHUAIL
KAK OCHOBA UX AIEKBATHOI'O IIEPEBOJA HA 3AHATHUAX

C AHI'VIOT'OBOPALIUMU CTYAEHTAMHU

Ipeomemom uccnedosanus s6aA0OMCS PYCCKue U aneIuicKue GpazeonocutecKue eOuHuybl,
8 COCMAas KOMOPLIX 6X00Am NapmoHumvl comamusma ‘“‘2onoea’. Ilpumenenue paznuuHvx
JIUHSBUCIMUYECKUX NPUEMO8 Nepesodd Nomo2aem 6biasums CMpPYKmypHble 0COOEHHOCMU
COMAMUYECKUX Gpazeonocudeckux eouHuy, ux Cemanmuxy, @pazeonrosudeckuil nomeHyual,
CMmenenb CIUMHOCMU JIeKCUHeCKUX KOMNOHEHMO8, UX pOoib 6 CO30aHUU DPpazeonocutecKol
obpaznocmu.

Kniouesvie cnosa: napmonumvl, comamusmvl, comamuyeckue paseonocuyeckue eouHulybl

®dpazeonorus Kak ocodasi TMHIBUCTUYECKAs NUCIMILIMHA OYyPHO pa3BUBAJIACh
B JIOCOBETCKHI1, COBETCKHI U MOCTCOBETCKUI Mepuosl. B pazsutue dpaszeonoruu
BHECIIM CBOW BKJIaJl Takue BblAaroluecss JUHTBUCTHI Kak A. A. Illaxmaros,
A. A.Ilore6nsa, A.A. Dbymaxosckuit, b.A. Jlapun, B.B. BuHnorpanos,
B. II. XKykos, JI. B. Kynun, P. H. Ilonos, H. U. Po3eiszon, A. . CmupHHATCKUH,
B. H. Tenmms m MHOrMe, MHOTME IpYyTHe, a TAK)KE AHIJIMHACKUE W AMEPUKAHCKHE
yuénble: A. Makkes, X. Beiipux, JI. I1. Cmut u ap.

Hecmotpss Ha rpomaaHbIii TPOPHIB B HCCIEAOBAHUU (HPa3eoIOTUYECKOTO
cocraBa s3blka M (pa3eosoru3Ma Kak HOMUHATUBHOW €JIMHHULBI, MHOTHE
npo0sieMbl MO-IPEKHEMY TPeOYIOT AaJIbHEMILEro HCCIEeOBaHUSA, B YAaCTHOCTH,
npobiieMa  CpaBHUTEIbHO-CONOCTABUTENBHOIO  aHanM3a  (Ppa3eosornyeckux
€UHUL] Pa3HOCTPYKTYPHBIX TUIIOB SI3bIKOB.

ConocraBienre (ppa3eoorHueckux €IUHUI] AHTIMHCKOIO U PYCCKOTO
A3BIKOB M BBIpA0OTKAa MPUEMOB HX aJICKBATHOTO MEPEBOJAa HMMEET HE TOJBKO
Hay4YHYH 3HAYMMOCTb, HO M IPAKTUYECKYI0 — B IUIAHE IMpOLEcca ONTUMHU3ALUU
00y4YeHHUs1 PyCCKOMY SI3BIKY aHIJIOTOBOPALIMX CTyAeHTOB. OOpalieHue K aHaJInu3y

290




Bunyck 3, 2011

coMaTH4ecKuX (pa3eoJOrnyecKux €IUHUI] TaKXKe AaKTyalbHO, MOCKOJBKY UM
YAEISIOCH U YAEISIETCS HEOCTaTOYHOE BHUMAaHHUE.

AHTTUHACKUT bpazeonorusm, KakK 151 PYCCKUM, OTJINYAETCA
BOCIIPOU3BOJMMOCTBIO, JIEKCUYECKOW YCTOMYMBOCTHEO KOMIIOHEHTOB U B OCHOBHOM
COXpaHsAET TMOCTOSAHHBIN cocTaB. Bo (paszeonorun mo00ro s3plKa CyHIECTBYET
MHOTO (Ppa3eoq0ru3MOB, BKIIOYAIOIINX B CBOM COCTaB HAMMEHOBAHMSI YacTeil Tena
yeloBeka (coMaTtu3Mbl). 3ajada  JaHHOM CTaTbl — BBIIBUTH KPHUTEpUU
CONOCTAaBJICHUS pa3HBIX TUIOB (HPA3€OJIOTMYECKUX COMATHU3MOB B PYCCKOM U
AHTJIMHACKOM A3BbIKaX, C Y4YETOM KOTOPBIX Mbl Oy/JE€M OIUCHIBATH BO3MOKHBIE
npuémbl nepeBoAa (Ppa3eoiorMuecKuX COMAaTU3MOB C OJHOTO SI3bIKa HA APYTOW.
DTO OJUH M3 BO3MOXHBIX MyTeW ONTUMHU3ALMU Ipoliecca OOy4YEHUsI PYCCKOMY
A3BIKY AHIJIOTOBOPSLIMX CTYACHTOB, @ TaKXe aHIVIMHACKOMY SI3bIKY PYCCKHX
CTYJICHTOB.

[IpeameToM Hamero asanusza SBISIOTCS (Ppa3eoNroruyecKkue eAUMHUIIbI
AHTJIMHACKOTO U PYCCKOIrO SI3bIKa, BKJIIOYAIOIIME B CBOW COCTaB MapTOHUMBI (T.€.
yacTH) comaru3Mma “ronoBa’ (head) — “potr” (mouth), “rna3z” (eye), “Hoc” (nose),
“yx0” (ear), “ryowr” (lips), “3y0Obr” (tooth), “nuno” (face) n np. Ha Ham B3rusn,
Hanuuue comatu3ma B aHrmickod @DE crmocoOcTByeT pa3BUTHIO SI3bIKOBOU
JOTaIKH, y3HaBaHUIO (ppazeosornueckoro obpasza. Hampumep, to have a (good)
nose for smth — UIMEeTh XOPOIINHA HIOX Ha YTO-IN0O0, UMETh HAaMETAHHBIN TJIa3; {0
keep one’s mouth shut (pa3sr.) — nepxaTh S3bIK 3a 3y0aMu, IOMaJIKUBaTh; fo laugh
in smb’s face (pa3sr.) — CMESTHCA B JIMIIO KOMY-JIHO0O.

ConocTaBUTENbHO-KOHTPACTUBHOE HCCIIEIOBAHUE TO3BOJIMIIO MPOCIEIUTh
MOJIHOE CXOJICTBO, YACTUYHOE WJIM IOJIHOE HECOBMAJCHHE PYCCKUX M aHTIUHUCKHUX
cCOMaTHYeCKuX (pa3eosioru3aMOB — 1O O0pa3HOMY CTpPOIO, CEMAaHTHKE,
JIEKCUYECKOMY HAIlOJIHEHUIO U TPAMMaTUYECKOU CTPYKTYpE.

B pesynbrate cramo BO3MOXHBIM pa3paboTaTh KPUTEPUM MOAXOAA K HX
conocrapneHuto. [lepBoiii kpurepuit — 3T0 Hamuuue (HpPazeoIorHIecKoro odpasa,
KOTOpPBI BKJIFOYAET OCHOBHOE 3HauyeHue (ACHOTaT) MW  JOINOJIHUTENIbHbBIE
OCMBICIIEHUSI (KOHHOTALMIO), a TAaKXe HKCIPECCUBHOCTh, 3MOLMOHAIBHOCTD,
BHYTPEHHIOIO (popmy U T. . Jpyroil KpuTepuil — 3TO CTPYKTYPHBIM THUII, TO €CTb,
JIEKCUKO-TpaMMaTHdecKasi O(pOpPMIEHHOCTh COMATHYECKUX (Ppa3eosornyecKux
equnuil (B nanbHeiem — COE).

Bmecte ¢ Tem CTpyKTypHO-ceMaHTHYeckuil aHaiu3 mnoao0Hbix COE
MO3BOJIWJI BBISIBUTh CUCTEMHbBIE CBA3M MEXIYy HUMHU U OOBbEAMHUTH UX B OJIHY TaK
Ha3bIBaeMylo (¢pazeocomarnueckyro obmuocts [1, c.11-12]. Hanpuwmep,
omoHuMUs cpeau aHrmickux COE MOXKET BO3HHKHYTH B PE3yJIbTATE TOrO, YTO
onHa u ta xe COE, nanpumep, fo close one’s eye (pasr.) MOXKET yHoTpeOIAThCS U
B CBOEM MPSIMOM 3HAYEHUU ‘“‘3aKpBITh rja3za’, U BO (pa3eoorHuecku CBSI3aHHOM
3HAYCHUH “‘CKOHYATHCS, YCHYTh HaBeKU (dBPeMu3M).

OMOHMMUS 4aCTO UMEET U APYTYIO IPUPOJy — OHA IOSBIISETCA B pPE3yJIbTaTe
pacnajza MoJuCceMuHu, TO €cTh, ojHa U Ta k¢ CDE mMeeT HEeCKOJIbKO 3HAYCHUH,
IPaKTHYECKU HE CBSI3aHHBIX MEXIy COOOI ¢ TOUKU 3pEHHUS] COBPEMEHHOIO S3bIKa,
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Hanpumep, COE fo follow one’s nose uMeer JiBa OMOHUMHUYECKHX 3HAUYCHMS:
1) “upntu mpsiMmo BHmepén, HUKyJa HE cBOpauuBas U 2) “pyKOBOACTBOBATHCS
UHCTUHKTOM .

Cucremuocts anrmmiickux C®OE mnposiBisercss Takke B HaJIUYUHU
CMHOHUMMYHBIX cBs3ed. Tak, anrnuiickas COE to cast (fling wau throw) smth. in
smb’s face — 6pocaTh 4TO-TMO0 KOMY-JIHOO B JHUI0 (OCKOpOJIeHUE, YIPEK) UMEeT
cunonumuueckyto COE to cast (fling wnu throw) smth. in smb’s teeth — OpocaTb
KOMy-In00 B 3yObl (Hamp.) cinoBa. IlpumeuarensHo, uto BO BrOpoii COE
comaTusM ‘face” meunsiercs Ha “‘tooth”.

CUHOHMMUYHBIE CBSI3M MPOCICKUBAIOTCA HAa BCEX CTPYKTYPHBIX THIAX
anrnuiickux COE, ocobenno wacto cpeau COE, npenctaBisiomux MO CBOEH
CTPYKTyp€ TOCJIOBHIIBI, CP.: a face is a letter of recommendation u a face is an
index of the mind.

Hano wumers BBuay, uro s anrmidckux COE Ttakke XapakTepHbI
AHTOHMMHWYECKUE OTHOIICHHS, Cp.. fo save (one’s unu smb’s) face — “cnactu,
COXpaHUTh CBOE JIMIIO, peIyTaInio, n30exaTh 1mo3opa” u to lose face — “moTepsTh
JUI0, T00pOe UM, TPECTHK, CKOMITPOMETHPOBATh CeOs”.

AHalIU3 CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKUX CBSI3€ (CMHOHUMUS, AHTOHHMUS,
nosvucemusi, oMoHumus) Mexay COE Ttakxke CcHocoOCTBYET ONTHUMM3ALUU
YCBOCHHsI aHTTIMUCKUX U pycckux CDE.

Anamu3 pycckux u anrinuickux COE ¢ naproHnMmamu, BXOASIIMMHU B
noHsitue “rosnona’” (head), NO3BOIWI CTPYNIIUPOBATH UX B 3 TPYIIIIHI.

l-ro rpymmy cocraBisroT anrnuiickue COE, kortopele npu mnepeBoie Ha
PYCCKHUH $3bIK COBMAAAIOT U MO (hpazeoaorndyeckoMy oopa3y U 1Mo CTPYKTYPHOMY
TUITy, HAIpUMED, to have a long tongue — UMETh JJIMHHBIN S3bIK U JIP.

2-10 rpynmy coctaBistor anrnuiickue COE, B KOTOpBIX Npu mepeBoje Ha
pycCKui  s3bIK  coBmagaer (¢pa3eosioruyeckuii  o6pa3, HO HE COBMAJAeT
CTPYKTYPHBI THII TI0O KAKUM-TO MapamMeTpam, Hanpumep, to make a face — cnenath
rpuMacy, CKOPUYHUTb POXKY U JIp.

3-10 TpyNIy COCTABJISIOT WIMOMATUYECKUE BBIPAKEHHS, HE HMEIOIINE
SKBUBAJICHTA M aHajora B PYCCKOM s3bike. VMEHHO OHM MPECTABISIOT
HauOOJIBIIYI0 TPYJIHOCTh B MOA0OpE aJleKBaTHOro mnepeBojaa. B aHrimiickoi
TPaJULIUU JJI1 HUX UCIOJb3YIOTCS TEPMUHBI “HIMOMATHYECKHE BBIPAKCHUS WU
“UaUoOMBI”’, HAIPUMED, to cut one’s teeth in (Wau on smth) — IpruOOpPECTU NEPBHIN
OMBIT B Y.-J1.; from the horse’s mouth — 13 HaIEXKHOTO UCTOUYHMKA; better one-eyed
than stone blind - ny4ie ogHOTNIa3bIi, YEM COBCEM CIENON; beauty is in the eye of
the beholder — xpacota — B Ii1a3ax CMOTPAILEIO, CP. KaXIblii MOHUMAET KPACOTYy
10-CBOEMY.

Ms1 Boigenwiu 3td Tpu Tpynnsl COE mis Toro, 4roObl MokKas3aTh, Kakue
npuéMbl U METObl IepeBoja HEOOXOAUMO MPUMEHUTh JUIS JIOCTHKEHUS
MaKCHUMAaJILHOM aICKBAaTHOCTH UX 3HAYCHUM.
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Jnst  JOCTHXKEHUS MaKCUMaJIbHOM TOYHOCTH, WJIEHTUYHOCTH TEepeBOja
($pa3eoqOru3MOB C aHIVIMHCKOIO Ha PYCCKHUM S3bIK HEOOXOJUMO HCIOJIb30BaTh
paznuyHble MPUEMBI IEPEBOJA!

l. OkBUBaJIeHT, T.€. UMEIOUIMICA B PYCCKOM SI3bIKE  aJ€KBATHBII
dpazeonorndaeckuii 000poT, COBMATAIONTNIN ¢ AHTJIMUCKUM 000OPOTOM IO CMBICITY U
1o o0Opa3HoOU OCHOBE, HAIPUMED: as cold as ice — XONOIHbINA KakK JE.

2. Anainor, T.e. TAaKOM PyCCKHI yCTONYMBBIA 000POT, KOTOPBIN MO 3HAYCHHIO
aJIeKBaTEH aHIVIMICKOMY, HO IO 00Opa3HOil OCHOBE OTJIMYAETCS OT HErO MOJHOCTHIO
WJIM 4YaCTUYHO, HapuMep, a drop in the bucket — xaris B Mope.

3. OnwucarenbHbli MEpeBOJ, T.€. MEPEBOJ IMyTeM IMepedadyd CMbIcia
aHTJIMHACKOro 000poTa CBOOOJHBIM cioOBocodeTaHueM. OnucaTenbHbIA MEePEeBOJ
NPUMEHSIETCS TOrAa, KOIJla B PYCCKOM S3bIKE OTCYTCTBYIOT SKBUBAJICHTHI M
aHaJIor, HanpuMmep: to rob Peter to pay Paul — oTnath OJHU JOJITH, ClI€JIaB HOBbIE
(B3SITh Y OJTHOT'O, YTOOBI OTAATH APYTOMY).

4. KanbkupoBanue. MeToj KaJIbKUPOBAHUS MPUMEHSETCA B TEX CIyyasx,
KOT'JIa IEPEBOJUUK XOUET BbIIECIUTH O0OPa3HyI0 OCHOBY (ppazeosiorusma, Uim Kormaa
aHIJIMICKUI 000OpOT HE MOXET ObITh NEPEeBENEeH MPH MOMOIIM JIPYIHMX BHJIOB
nepeBojia, Hanpumep: the moon is not seen when the sun shines (IocioBHIlA) —
KOI'JIa CBETHUT COJIHIIE, TyHbI HE BUJHO.

5. KomOunupoBanHslii iepeBojl. B Tex cimydasx, Koraa pycCKuil aHajor He
MOJIHOCTBIO MEPEAaeT 3HAUCHUE aHTIUHUCKOro (pa3eosioru3Ma Uil e UMeeT UHOU
crnenuUUecKrii KOJIOPUT MECTa U BPEMEHH, J1aeTCd KAJIbKUPOBAHHBINA MEPEBOJ, a
3aTeM MJIET ONUCATENbHBINA MEPEBO U PYCCKHI aHAJIOT Jisi CPaBHEHUs, HallpuMep:
carry coals to Newcastle — “Bo3uthb yroyib B Hprokaci”, T.e. BO3UTh 4TO-TM0O Ty/a,
rJie ATOr0 U TaK JOCTaTo4yHO (cp. exaTh B Tymy co cBouMm camoBapoMm). [lomyckas
MOJIHOE WJIM YaCTUYHOE KaJbKUPOBAHME B OTICJIbHBIX CIydasX, MEPEBOTUHK
UCKIIIOYAaeT  BCSAKYID  BO3MOXKHOCTh  HCIOJNB30BaHUA  OYKBajJuU3MOB, T.€.
HEOINpPaBJaHHBIX JOCJIIOBHBIX IIE€PEBOJOB, HCKAXAIOIIUX CMBICT aHIJIMHUCKHUX
($pa3eoqOru3MoOB UM HE COOTBETCTBYIOUIMX HOPMAaM COBPEMEHHOI'O PYCCKOTO
a3bika [2, c. 10].

K mepBoit rpymme otHOcaTca COE, DNONMHOCTBIO COBIAJAIOIIME 10
CEMAHTUYECKOMY COJIEP)KAHHUIO, JIEKCHYECKOMY COCTaBy, I'PaMMAaTHYECKUM
dbopMaM M CHHTaKCHMYECKOW cTpykType. IIpuuéM BepOSTHOCTH IOJIHOrO
coorBercTBUsi C®DE, KoTOpoe CTpoUTCS Kak Ha CEMaHTUYECKOM, TaK U Ha
CTPYKTYPHOM MPUHLIUIIE, JOCTATOYHO PEAKO.

OtmeTruM, kakue crnocoObl nepeBoaa anriuiickux COE npumensitorcs k
IIEpBOM TpYIIIIE.

CDE keep (hold) one’s head above the water nyTéM KaJbKUPOBAHUS
JIOCIIOBHO TIEPEBOAMTCS “‘ZiepKaTh TOJIOBY HaJ BOoi”. B pycckom si3bike 3TOM
C®E coOTBETCTBYET YaCTUUHBIA SKBUBAJIEHT “NIEp’KAThCA Ha IJIABY , B KOTOPOM
comatu3M “‘head” BeipaxkeH uMrmuiuTHO. DTa COE mpumedarensHa TeM, 94To OHA
ABJISIETCS HATJSIHBIM MPUMEPOM SIBJIEHUS OMOHMMHH, Korga y DOE Bo3HHMKaeT
HECKOJIbKO HE CBSI3aHHBIX MEXJIy Cco00il 3HAYEHUH-OMOHUMOB, KOTOpPbIE
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NOSIBUWINCh B pe3yJibTaTe pacrajia MOJMCEeMUH, Cp. 3HaueHus: 1) OopoThesa ¢
TPYIHOCTSIMU; 2) OOpOThCA 3a CYIIECTBOBaHWE U 3) HE Bie3aTh B JOJITH;
4) u3bexatb OAaHKPOTCTBA.

K nepBoil rpymnmne otHocarcs Takxke anrinuiickue COE, kotopsie o cBoei
CTPYKType TMpPEACTaBIAIOT €000 I1efible MPEIJI0KEHUs MOCIOBUYHOIO THIIA,
UJEHTUYHbIE 10  ()pa3eoIOrMYeCKOMY  3HAUYEHUI0, TIpaMMATHUYECKOM U
CUHTAaKCHYECKOW cTpykType. s mepeBoja aHIVIMICKON MOCIOBULBI two heads
are better than one MBI UCHONIB3yeM JBa PYCCKUX DKBHBAJICHTA: OJUH — OoJiee
TOYHBIA — “OJHA TOJOBa XOpOILO, a JIBE — JIydlle’, U BTOPOH (C JEKCHYECKOU
METOHHMHMYECKOM 3aMeHOo#) — “ym Xopomio, a xaBa — Jyume”. Pycckue
SKBUBAJIEHTBI COXPAHSIOT 00pa3Hbli CTPOI, B OCHOBE KOTOPOIO JIEKUT CPAaBHEHHUE,
a Takxke (ppazeosornyeckoe 3HaYEHUE, HO OTIUYAETCS BBHIOOPOM JIEKCHUYECKOTO
KOMIIOHEHTa, a TaKKe MOpsiAKOM cioB. Ha mpumepe 3Toil TOrOBOPKH MbI MOXKEM
npocieauTh sBiaeHue cuHoHumuu cpeau COE. CunonumuuHoi k 310l CDE
Oynert four eyes see more than two, KalbKUPOBAHHBIN MIEPEBO KOTOPOU — “deThIpe
rJ1a3a BUIAT OOJIbIIIE, yeM JBa’.

Bo BrTopyw rpynmy Bxomatr C®DE, kortopeie 1o (pazeonmorundyeckomy
3HAQYEHUIO aJICKBaTHbl WM CXOJHBI, HO 1O JIEKCUYECKOMY COCTaBy W
rpaMMaTUYECKON CTPYKTYpE OTINYAIOTCS MTOJTHOCTHIO WIIA YaCTUYHO, TOATOMY JJIS
HUX HUCIHOJIB3YIOTCS JAPYyrue NpUEMBI MEPEeBOJa, B TOM YHUCIE U aHAJOr, a TakxKe
OIUCATENIbHBIA IEPEBO.

[Ipu nepeBone CDOE be not right in one’s head/the head Takxe MOXET ObITh
UCIIOb30BaH KOMOUHHMpPOBaHHBIM mepeBod. CHauana Mbl mOpuberaem K
KaJIbKUPOBAaHUIO, MOJy4yaeM: “ObITh HENpaBbIM B Ybed JMOO TOJOBE”, a 3aTeM
UIIIEM aHaJIOT B PYCCKOM s3bIKE: cp. “ObITh He B cBoEM yme”. Kak BuauM,
dpazeonorudeckas ocHoBa coBmagaeT. B crpykrype anrnuiickoit COE
COJIEPKUTCSI COMATU3M “TOJIOBAa”, KOTOPBIM MOJCKa3bIBaeT oOliee 3HaueHue. B
pycckom anainore COE comatu3m “rosioBa” B pe3yiabTaT€ METOHHUMHUYECKOTO
nepeHoca 3aMeHseTcs Ha “‘ym”.

[Tpu mepeBoxe anrnuiickoii COE mocnoBuuHoro tHma the tongue is not
steel,but (unu yet) it cuts Mbl CHOBa CHaJyaja MCIOJIb3yeM MPUEM KAITIbKUPOBAHHOIO
MEepeBOAa, MEPEBOJAMM KAXKAbIM JICKCHYECKHM KOMIIOHEHT B  aHIJIMMCKOU
IIOrOBOPKE — “A3BIK HE CTaJIb, HO PEXKET , YTOUHEHHBIM ONMMCATEIbHBIA BapUAHT
“A3bIK HE U3 CTaJM CAEJAH, HO PAHUT CUJIBHO. 3aT€M HCIIOIb3yEeM NMPUEM MOUCKA
aHaiora “s3pIk kak OputBa”. Kak anrnwmiickas, Tak u pycckas COE coxpasstor
0o0pa3Hyl0 OCHOBY, HO OTJIMYAIOTCS TIpPaMMAaTUYECKOM CTPYKTYypol (pycckuid
aHaJior 0oJiee JIAKOHWYEH), HO U B TOW, U B JPYroll CTPYKTYpE COXpaHSAETCs
3HAYMMBIN comaTu3M “s3bIK”. [ mepeBoma stoii COE moxHO momoOpaTh u
IpYTU€ PYCCKHE aHAJIOTM, KOTOpbIE, OJIHAKO, MEHEE TOYHO BBIPAXKAIOT
dpazeonorudeckoe 3HaueHue 3o anrnuiickoii COE — “3noit s3p1k youBaer”, “He
HOKa Oolics, a si3bIka”, ‘370 S3BIK CTpalrHee mucroiera’. B pycckom s3bike
naHHoi aHrnuickoil COE CcOOTBETCTBYIOT CTpa3y 4YEThIpE CHHOHUMHYECKHE
MOCJIOBUIIbI, OTJIMYAIOIIMECS W IO CBOEM CTUIMCTUYECKOM OKpacke, U IO
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4aCTOTHOCTH ynotpebseHus. Boioop tori uiu nHot COE BO MHOTOM 3aBUCHT OT
CTHJINCTUYECKON HAIpPAaBIEHHOCTH TEKCTa M CYOBEKTHUBHOI'O IOAXOAAa CaMOIo
aBTOpA.

B Tpernbio rpynny BxomsaT anriuiickue C®DE, xotopsie HE MOTryT OBITH
NepeBeIeHbl HU MPU MOMOIIM MOA0O0pa SKBUBAJICHTA, HU IPHU MOMOMIM Moadopa
ananora. Takue anrnuiickue COE HEe MMEIOT COOTBETCTBYIOUIUMX pEAIHN B
PYCCKOM sA3BIKE. DTO 4Yalle BCEr0 OTHOCHUTCS K ITOCIOBHMLAM M IOTOBOPKaM, a
Takke (Ppa3eoJOrHIeCKuM cparieHusM win uauomam. J{ms nepeBona takux COE
Ha PYCCKHM $3BIK MOTYT OBITh HCIOJB30BaHbI HEPPA3ZCOJIOIMUECKHE CIIOCOOBI
nepeBona. Hedpaszeonornueckuii mnepeBoj, Kak I[OKa3bIBa€T CaMO Ha3BaHUE,
nepeaaét nannyro @OF npu moMomnum JeKCHYECKHX, a He (pa3eoIorM4ecKux
CpPeICTB s3blKa, B TOM Cly4ae, KOIJla HU OJHUM M3 (Ppa3eosoruyecKux
SKBUBAJICHTOB WJIM aHAJIOIOB BOCIOJb30BaThCS HENb3s. TaKkoil mepeBol, yUUThIBas
JIaK€ KOMIICHCAIMOHHBIE BO3MOMXHOCTH KOHTEKCTYaJIbHOTO OKPYXKEHHS, TPYIHO
Ha3BaTh KaY€CTBEHHBIM, IOCKOJIBKY MPHU 3TOM HEPEIKO HAOIIOAAIOTCS MOTEpU B
0o0pa3HOCTH, 3KCIPECCUBHOCTH, KOHHOTAlUM, a(pOPUCTUUYHOCTH, OTTEHKaX
3HAYEHMs, YTO M 3acTaBJII€T aBTOpa oOpalarbcs K 3TOMY CIOCO0Y TOJIBKO B
cllydae KpaitHeil He0OXOIMMOCTH.

Hanpumep, npu kanekupoanHoM niepeBoae COE the tongue ever turns to the
aching tooth (s3bIK TsHETCS K OONBHOMY 3yOy), MBI HE MOEM MOA00OpaTh HU
HKBHMBAJIEHTA, HU aHanora. CoMaTu3Mbl HABOJAT HA MBICIb, UTO peYb UAET O TOM,
YTO “4TO-TO WJIM KTO-TO MOMOTraer Apyromy”’. DTO oOuiee 3HaA4eHHE MOMOTraer
HalTU BechbMa MPUOJM3UTEILHOE COOTBETCTBHE B PYCCKOM SI3bIKE ‘‘cam cebe He
NOMOXEWb — HUKTO He mnoMmoxer . [IpubmusurenbHOE COOTBETCTBUE, KaK
MPaBUIIO, OTPAXKAET HAIMOHAIBHOE CBOCOOpa3re HOCUTEINS SI3bIKA.

[TpuBeném untepecuytro, Ha Haw B3rJsia, COE — head and shoulders, kotopas
UMEET 3HaueHUEe “HAMHOTO Ha TOJIOBY BBIIIE KOro-inbo, 4ero-iubo”, XOoTs
HIMPOKOMY KpYTY JIFOJIEl OH M3BECTEH, KaK HENEPEBOJMMOE Ha3BaHUE IIAMITYHS,
WIK €r0 TMepeBOAST OyKBajibHO: “rojioBa W Iuiedn’. 37€Ch — HAIMUIIO0 MPUMEP
JIO’KHOM 3TUMOJIOTUU. M TaKUX IPUMEPOB MOXHO ITPUBECTH MHOTO.

B a1y rpynny MoxHO oTHecTu O6osbioe konmyectBo COE, npeacrapisroniux
co0OHi CIOBOCOYETAHUSI MJIMOMATUYECKOIO XapakTepa, KOTOpbIE MEepPEBEIEHbl Ha
PYCCKMH  SI3bIK  YCTOMYMBBIMM  BBIPDAKCHHUSIMH, BKIIOYAIOIIMMU WM HE
BKJIIOYAIOIIMMU B CBOWM cocTaB coMatu3Mm. Hampuwmep, [lip service — mycTbie
obemanus; to give cheek (pasr.) — rpyouts, nep3uth; to pull the wool over smb’s
eyes — BeIIATh JIAlllly HA YUIU, BTUPATh OYKH (OOMaHbIBATh) U Jp. 3HAUYEHUE ITUX
®FE He BBIBOJUTCSA U3 3HAYEHHUS! BXOSIIMX B MX COCTaB KOMIOHEHTOB. C TOYKH
3pEHUSI COBPEMEHHOIO $3blKa, CBSA3M MEXKIAYy KOMIIOHEHTAMH J3THUX HIHOM
yTpadeHbl, JEKCUKA YaCTO HOCUT apXauvyeCKUl XapaKkTep, U IOTOMY 3HAYEHHUE ITUX
C®E npaércs uiib 10 CI0BapIo.

Takum 00pa3om, aHamM3 CTPYKTypHO-CEeMaHTH4YeCKux ocobeHHocteit COE
PYCCKOTO M aHIJIMHCKOTO SI3bIKOB, IIO3BOJIWJI BBISIBUTH CXOJCTBO U Pa3iudHe UX B
CTPYKTYpPHOM THIIE U (Pa3eoJOrH4ecKoM 00pase, B CBA3U C 3TUM IO3BOJIHII TAKKE
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Cuctema i CTpyKTypa CXiAHOCNOB’SSHCbKUX MOB

BbIOpaTh U 00OCHOBATH ONTUMAaJIbHBIE CIIOCOOBI UX nepeBoaa. Hamuune B coctae
pycckoid u anriuiickoii COE comaTu3Mma CIyXKUT OTIPAaBHBIM MOMEHTOM JJIS
noHuMaHus e€ (Ppa3eosOrnyecKoro oopasa u CIyKUT OPUCHTHPOM ISl 1TO00pa
HE0OX0IMMOT0 MpuémMa IepeBo/a.

B cooTBeTcTBUU € 3TUM, HA 3aHATHUSAX UCIOJIb3YETCS TPATULIMOHHAS CUCTEMA
npuéMoB mepeBosa: 1) mogdop IKBHBaNCHTa, 2) MOAOOp aHaiora, 3) TEPEeBOI
3HaueHus COE ¢ noMompro KaldbKUPOBAaHHOIO IE€peBOJa, 4) omnmucaTesbHbIN
nepeBoi, 5) KOMOMHUPOBAHHBIN MEPEBO/.

[IpuMeneHue >TUX MPUEMOB TMEPEBOJIa TTOMOXKET CTyJeHTaM 0oJiee TIIyOOoKO
NOHATH CTPpYKTypHble ocoOeHHocTn COE, ux Qpazeonornueckuil moTeHual,
CTEMEHb CMAsHHOCTH JIGKCUYECKUX KOMIIOHEHTOB, MPHUPOJY OOpa3HOCTH,
AKCIPECCUBHOCTH U 3MOLIMOHAIBHOCTH.

COE, sBnssich 4YacThlO JIEKCMYECKOM CUCTEMBl 53bIKA, 3a4acTylo
CEMAHTUYECKU CBS3aHbI MEXIY COOOW OTHONICHUSIMH CUHOHMMHH, aHTOHUMUH,
OMOHHUMHH, TONHCeMHUH. M3ydeHne coMaTHYECKUX (Ppa3eoOTHUECKUX EIUHUIL
MO3BOJIUT PEIIUTh WU YIIIYOUTh HEKOTOphIE MpoOJjemMbl o0IIei (dpazeonoruu
PYCCKOTO ¥ aHTJIMHACKOTO SI3bIKOB, B YaCTHOCTHU, MPOOJIEMBI COYETAEMOCTH
JIEKCUYECKUX KOMIOHEHTOB B coctae COE, mnokazare posib KaxI0ro wus
KOMIIOHEHTOB B TMepenade oOOINero 3HAuYCHUs, BBISIBUTH XapakTep pa3BUTHUS
OMOHUMHUH, CUHOHUMHUHU, TMOJUCEMHUH, OMOHUMHH. HakoHel, comocTaBieHUE
CTPYKTYPHOTO THINA M (pa3eoqoruueckoro oopasza pycckux u anriuiickux COE
MOMOTAeT TOHATh MPUPOAY HAIMOHAIBHO-CTPYKTYPHOTO CBOeoOpazusi U
MEHTAJIUTET HOCUTENIEN SI3bIKA.
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Anomauyis

IIpeomemom OocniodxcenHss € pociicoKi ma aHenilucvKi pazeonociuni 00OuHUYi, 8 cocmas
AKUX 6X005AMb  NAPMOHIMU comamuzma “2onoea’”. Bukopucmanmnsa pisnux JniHegicmuyHux
nputiomie  nepekiady 0onomazac  3’Acy8amu  CMPYKMYPHI  0COOAUBOCMI  COMAMUYHUX
@pazeonociyHux 00uHUYb, iXx CeMaHmuxy, Qpazeonociunuli nomeHyian, CMyniHb CMASHEHHS
JIEKCUUHUX KOMNOHEHMIB, IX poJib Y CMEOPEHHI (hpa3zeono2iuHoi 00pasHoCmi.

Knrouoei cnosa: naponimu, comamuzmu, comamudti (hpazeonociyni 00OuHuYyi

Annotation

The subject of the article are phraseological units somatic component, containing
“partonimies “- “head” in contemporary Russian and English languages. Applying different
methods of translation helped us to show their structure’s peculiarity, their similarity and
national originality on the semantic level, their phraseological potential and their role in
creation of phraseological image.

Keywords: partonimies, somatic components, phraseological units.
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